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NGHỊ QUYẾT 

RESOLUTION  

V/v: Phê duyệt sử dụng hạn mức tín dụng tại Ngân hàng TMCP Việt Nam 

Thịnh Vượng (VPBank) 

Re: Approving the credit limit at Vietnam Prosperity Joint-Stock 

Commercial Bank (VPBank) 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN 

NGÂN HÀNG ĐẦU TƯ VÀ PHÁT TRIỂN VIỆT NAM 

THE BOARD OF DIRECTORS OF  

BIDV SECURITIES JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ / Pursuant to: 

- Điều lệ của Công ty cổ phần Chứng khoán Ngân hàng Đầu tư và Phát triển Việt 
Nam/ The Charter of BSC; 

- Quy chế quản trị của Công ty cổ phần Chứng khoán Ngân hàng Đầu tư và Phát 
triển Việt Nam/ The Governance Regulations of BSC; 

- Quy chế Tổ chức và hoạt động của Hội đồng quản trị BSC/ The Regulation on 
organization and operation of the Board of Directors of BSC; 

- Tờ trình số 257/TTr-BSC ngày 17/03/2023 v/v Đề xuất sử dụng hạn mức tín dụng 
tại Ngân hàng TMCP Việt Nam Thịnh Vượng (VPBank) / Pursuant to the 
Proposal No. 257/TTr-BSC dated Mar 17, 2023 re Proposal for the credit line of 
BSC at Vietnam Prosperity Joint-Stock Commercial Bank (VPBank); 

- Biên bản tổng hợp ý kiến số: 29/2023/BBTHYK-HĐQT ngày 21/03/2023 của các 
thành viên Hội đồng quản trị Công ty / The minute no: 29/2023/BBTHYK-HĐQT 
dated Mar 21nd 2023 of the Board of Directors of BSC; 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLUTION 

Điều 1. Phê duyệt sử dụng hạn mức tín dụng tại Ngân hàng TMCP Việt Nam 

Thịnh Vượng (VPBank), cụ thể như sau. 

Article 1: Approving the credit limit at Vietnam Prosperity Joint-Stock 

Commercial Bank (VPBank) as follows. 
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 Số tiền hạn mức / Total credit limit: Tối đa 600 tỷ đồng / Maximum 600 billion 

dong 

 Mục đích / Purpose: Cho vay đầu tư TPCP, cho vay để đầu tư/ kinh doanh 

chứng chỉ tiền gửi do các TCTD phát hành (ngoại trừ TCTD là công ty con của 

VPBank)/Supplementing capital for investing government bonds, 

supplementing capital for investing/trading Certificate of Deposits issued by 

financial institutions (excluding subsidiaries of VPBank). 

 Tài sản đảm bảo / Collateral: Không tài sản sản đảm bảo / No collateral. 

 Thời hạn hạn mức / Term of credit limit: 12 tháng / 12 months. 

 Lãi suất và Thời hạn từng khoản vay / Interest rate and tenor of each loan: 

Theo quy định VPBank từng thời kỳ / According to regulations of VPBank 

occasionally. 

Điều 2. Ủy quyền cho Tổng giám đốc tổ chức triển khai thực hiện bao gồm quyết 

định phương án vay vốn cụ thể trong hạn mức được ngân hàng cấp, ký kết các hồ sơ 

chứng từ phát sinh cần thiết (bao gồm nhưng không giới hạn việc vay và trả nợ vay; 

cầm cố, phong tỏa, giải tỏa Tài sản đảm bảo nếu có). Trong phạm vi được ủy quyền, 

Tổng giám đốc được ủy quyền lại cho các Phó Tổng giám đốc thực hiện một phần 

hoặc toàn bộ các nội dung được ủy quyền  

Article 2: Authorizing to the General Director to implement loan activities, 

including deciding on specific loan within the credit limit granted by the bank, signing 

neccesary and relevant documents (including but not limited to borrowing and 

repaying loans; pledging, blocking, releasing the collaterals if any). Within the scope 

of authorization, the General Director may re-authorize the Deputy General Directors 

to perform part or all of the authorized contents. 

Điều 3. Các thành viên HĐQT, Ban Điều hành và các đơn vị, cá nhân có liên quan 

chịu trách nhiệm thi hành nghị quyết này./.  

 Article 3: Members of the Board of Directors, Members of the Board of 

Managements, relevant departments and individuals are responsible for the 

implementation of this Resolution.  

Nơi nhận: 
- Như Điều 3; 
- BKS; 
- Lưu BSC. 
Recipients: 
- As Article 3; 
- BOS; 
- Archive at BSC 

                                                                                                                             

 

                                         T/M HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ CHỦ TỊCH  

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHAIRMAN 

 
 

    NGÔ VĂN DŨNG 
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